Title: “Yes You Can/Quitline Spanish”

ISCI: DSHS-R117

:60 Radio As Recorded Spanish

SFX: Telephone Call
OPERATOR: Gracias por llamar al Quitline. ¿Cómo puedo ayudar?

CHILD: Mi papá. Es fumador.

OPERATOR: ¿Te pidió él que llamaras?

CHILD: No 

OPERATOR: ¿Sabe tu padre que quieres que él deje de fumar?
CHILD: Creo que sí. Le dejo mensajes con este número y he pegado mi foto en su cartón de cigarros.
OPERATOR: ¿Y él te ha dicho que desea dejar de fumar?
 

CHILD: Siempre dice “algún día dejaré de fumar”

OPERATOR: Entonces, te enviaremos información para compartirla con tu familia. Tu serás esencial para su triunfo.
CHILD: Gracias.
MUSIC: Under
ANNOUNCER:  ¿Se puede abandonar el tabaco? Sí, se puede. Especialmente cuando se cuenta con el apoyo de la familia y de los amigos. Llame al Quitline  de la Sociedad Americana del Cancer cuando esté dispuesto a intentarlo. La ayuda es gratis y confidencial. Marque 1-877-937-7848, 1-877-937-7848,  ó infórmese en Internet en Yes-Quit punto com.

Éste mensaje es patrocinado por el Texas Department of State Health Services .
�PAGE \# "'Page: '#'�'"  �� “Querer” and “desear” are synonyms, although “desear” is perhaps somewhat closer to the carnality aspect. On the other hand it flows softer because there are not hard sounding “r’s”. I can live with either term. Desear connotes wanting something that prods you but it you don’t see it as attainable.


 


�PAGE \# "'Page: '#'�'"  �� I stand by my version. I’m using the “usted” mode when the announcer makes the pitch because he is not talking to the boy anymore. He is addressing adults he does not know, the “tu” colloquial version is patronizing and takes away the authoritativeness of the program.





